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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Сэм обмакнул последний кусочек датской слойки в чашку кофе, проглотил его и вышел из будки охраны — проверить «Хонду Сивик», которая слишком уж долго стояла на уровне «Б». Было 00:02, а машина торчала там с трёх часов дня — как раз с тех пор, когда Сэм отметился в начале смены. Теперь, когда ночную подмену принял другой работник, Сэм решил, что обязан разобраться с этой машиной. Хоть какое-то дело, чтобы не слушать Эда — ночника, у которого всегда находилась свежая, тупая и расистская шуточка.

	Сэм прошёл мимо маленькой, тюнингованной золотистой тележки, припаркованной у задней стенки будки. Ему нужно было «нагулять шаги». Да и полезно размяться после долгого сидения на заднице — отмечая въезды и выезды на парковке при Центре исполнительских искусств. В свои шестьдесят четыре он не понимал, почему от такого сидения болят бёдра. Ягодицы — ладно… но бёдра? Никакого смысла.

	Он пересёк площадку первого уровня и поднялся по лестнице на уровень «Б». Он и сам толком не понимал, зачем возится с этим. Такое случалось как минимум раз в две недели: кто-нибудь оставлял машину на ночь, далеко после того, как Центр исполнительских искусств закрывался в семь. Даже если проходило мероприятие — играл местный оркестр или труппа ставила спектакль, — редко когда двери оставались открытыми после одиннадцати.

	Но Сэм знал: в пешей доступности есть три бара, и иногда кто-нибудь напивался так, что уезжал домой на такси. Или, как однажды, ввязывался в драку на улице — и его сажали в полицейскую машину и увозили в какой-нибудь изолятор. Сэм почти не сомневался: тут замешаны бар и выпивка. Как бы то ни было, он обязан был переписать номерной знак и отнести в будку. Камеры в гараже были на каждом уровне, но всего по одной, — а «Сивик» стоял слишком далеко, чтобы разглядеть номер. Значит, нужно было записать и номер, и номер талона, который водитель получил в будке при въезде. Работа, мягко говоря, не захватывающая, но в прошлом году это оказалось единственным местом, куда его взяли — после того как он понял, что пенсионная жизнь не для него.

	Сэм поднялся по лестнице и вышел на уровень «Б». Гараж был Г-образный, так что, выйдя из двери, он видел оба направления. «Сивик» был единственной оставшейся машиной — если не считать старого пикапа «Форд», стоявшего в самом конце полосы справа от Сэма. Но тот торчал там уже три месяца: запасная машина копа, который иногда подрабатывал охранником в Центре исполнительских искусств.

	Сэм направился к «Сивику»; серый кузов тускло поблёскивал под потолочными лампами. Ещё примерно за пятнадцать метров до машины он разглядел мужчину на водительском месте. И это тоже не было для Сэма чем-то новым. Не раз он натыкался на людей, которые уходили в машину на обеденный перерыв и нечаянно засыпали. И то, что Сэм ни разу не видел, как этот мужчина возвращался в гараж, ещё ничего не значило. Тот мог пройти обратно, пока Сэм отходил в туалет… а в его возрасте таких походов за день набиралось немало.

	Он подошёл к машине и вздохнул. В глубине души ему даже нравилось будить людей вот так. За всю жизнь ему доводилось делать это всего три раза, но их испуганная реакция неизменно доставляла удовольствие. Он протянул руку и трижды постучал по стеклу со стороны водителя. Мужчина внутри и мускулом не пошевелил. Он сидел, прижавшись спиной к двери, запрокинув шею чуть назад и повернув подбородок под углом.

	Сэм шагнул ближе и постучал снова — на этот раз громче. — Эй, приятель. Просыпайся. Тебе надо уходить отсюда.

	Но мужчина по-прежнему не двигался. Сэму стало слегка не по себе. Может, это один из тех скрытных наркоманов, что уходят куда-нибудь подальше, чтобы ширнуться где угодно, лишь бы подальше от глаз семьи и близких. Трудно сказать. С виду мужчина был вполне здоров: белый, чуть за тридцать, лицо полное, щетина. Но здоровый или нет — он спал как убитый.

	А мы точно уверены насчёт этой спячки, правда? — спросил себя Сэм.

	Тревога быстро переросла почти в панику, когда он потянулся проверить, заперта ли дверь. Он сомневался, что она будет открыта: машина-то новая. Наверняка закрывается сразу, как хлопнешь дверью, и—

	Но ручка легко подалась вверх, и раздался щелчок — дверь открылась. Сэм распахнул её и почему-то, ещё прежде чем протянуть руку и слегка толкнуть парня, уже знал, что увидит. Он тронул мужчину за плечо — никакой реакции.

	— Эй, давай же… — сказал Сэм.

	Он едва заметно подтолкнул его в плечо, и голова безвольно свалилась вправо. Сэм выругался. Поморщившись, он было потянулся проверить пульс на шее, но тут же передумал. Нечего оставлять на теле отпечатки.

	Потому что перед Сэмом было именно это… тело. Мужчина не спал и не был в стельку пьян.

	Мужчина был мёртв.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Пуля, прошившая левый бок Рейчел пять с половиной месяцев назад, теперь лежала в маленькой рамке на прикроватной тумбочке. Джек подарил ей её на Рождество — подарок странный до нелепости, но задумка была трогательной. «Ты не только победила смерть, — пошутил он, — у тебя теперь ещё и её попытка стоит в рамке. Это чертовски круто».

	Он сказал это при Пейдж, и та спросила, что значит «чертовски круто». Все от души посмеялись (а Рейчел потом поговорила с Пейдж о том, какие слова уместны, а какие нет), и один взгляд на пулю в рамке неизменно разливал по ней странное тёплое чувство.

	Именно на неё она смотрела тем утром, когда проснулась и впервые за целую вечность почувствовала зверский голод к завтраку. Сам по себе голод был отличной новостью: по словам одного из её многочисленных врачей и специалистов, это означало, что организм возвращается к нормальному режиму. Были и другие, чуть противные в бытовом смысле, «вехи» в туалетной теме, а приступы мигрени внезапными вспышками прекратились примерно три недели назад, но именно возвращения аппетита ждали все. И чем сильнее он был, тем лучше.

	Иными словами, после пяти месяцев экспериментального лечения она, возможно, наконец выбралась из беды. Возможно, наконец снова станет прежней… и рак вполне может исчезнуть.

	Рэйчел выбралась из постели и продолжила утро так же, как каждое утро с тех пор, как начала экспериментальное лечение в Женеве. Она почистила зубы, приняла лекарства, сделала несколько простых упражнений с гирей и немного йоги. После холодного душа аппетит у неё разыгрался до безумия. Живот урчал и бурчал, пока она спускалась вниз. На кухне она застала Пейдж и бабушку Тейт — они уже сидели за столом. Бабушка Тейт наскоро взбила яичницу и испекла целую гору булочек из полуфабриката. Рэйчел была настолько голодна, что прошла мимо кофеварки и направилась прямо к столу.

	— Доброе утро, дамы, — сказала Рэйчел, садясь за стол с тарелкой.

	— Привет, мамочка! — сказала Пейдж. — Ты сегодня отвезёшь меня в школу?

	В последние дни это был привычный вопрос, потому что утро у Рэйчел то удавалось, то нет. Иногда она просыпалась переполненная энергией — почти до нервного подёргивания. Но случались и такие утра, когда она открывала глаза с мигренью и ощущением, будто вовсе не спала. Порой головная боль становилась настолько сильной, что её рвало. Рэйчел знала: это один из возможных побочных эффектов лечения, через которое она проходила.

	— Да, конечно!

	— Значит, утро удалось, я так понимаю? — спросила бабушка Тейт.

	— Очень. Я проснулась голодная до смерти. Она навалила себе на тарелку огромную ложку яиц, будто ставя восклицательный знак в конце фразы.

	— О, это замечательно!

	— Это… немного жестоко, — сказала Рэйчел, хватая две булочки.

	— Да ты же понимаешь, что я имею в виду!

	— Да, это определённо хороший знак.

	— Значит, ты уже совсем поправилась? — с надеждой спросила Пейдж.

	— Мы же об этом говорили, солнышко. Я никогда не буду совсем здоровой. Но сейчас я очень близка к тому, чтобы быть такой же здоровой, как до того, как они нашли опухоль. Я всё ещё могу быть активной, могу вернуться к работе без тревоги и могу продолжать планировать, что мы будем делать вместе.

	Пейдж улыбнулась и кивнула, начав покачивать головой в такт песне, которую слышала только она. Потом немного нахмурилась и спросила:

	— Это значит, больше никаких полётов в Швейцарию?

	Мысль о том, что ей больше не придётся летать в Женеву, воодушевляла, хотя Рэйчел, пожалуй, скучала бы по видам. Она успела полюбить город — и возненавидеть поездки за те четыре раза, что бывала там, один раз — на две недели. Лечение, включавшее приличную дозу лекарств через капельницы, какую-то технологию ультрафиолетового света, которой она не понимала, и куда более щадящую форму химиотерапии, не было слишком изнурительным, но, чёрт побери, скучать по нему она точно не собиралась.

	— Мне нужно будет слетать туда ещё один раз через пару недель, — сказала Рэйчел. — Но я обязательно возьму тебя с собой. Договорились?

	— Ага!

	Они втроём ели в обычной для буднего утра тишине, и когда Пейдж закончила, она спрыгнула со стула и объявила всем, что пойдёт пописать и почистить зубы.

	— Надеюсь, не одновременно, — сказала бабушка Тейт.

	— Фу-у, — отозвалась Пейдж и пошла наверх.

	Когда стало ясно, что она действительно наверху — об этом свидетельствовал топот у них над головой, — бабушка Тейт потянулась через стол и взяла Рэйчел за руку, как раз когда та тянулась за ещё одной булочкой.

	— Ты ведь правда говоришь, да? Ты действительно хорошо себя чувствуешь?

	— Вообще-то я чувствую себя прекрасно. Знаешь, обычно даже в хорошие дни я просыпаюсь немного вялой, как в тумане. А сегодня этого нет. Более того… я и не помню, чтобы это было последние несколько дней.

	Бабушка улыбнулась и сказала:

	— Ну, если ты не против, я бы хотела понадеяться на лучшее.

	Рэйчел тихо рассмеялась, подцепив вилкой ещё кусочек яиц.

	— А с чего тебе нужно моё разрешение?

	— Ох, милая, ты обычно не из тех, кто смотрит на вещи с оптимизмом.

	— Ну, может, это изменится.

	— Ой, как бы я этого хотела, — сказала бабушка Тейт с насмешливым смешком.

	Рэйчел знала, о чём заговорит дальше. Эта мысль не давала ей покоя уже несколько недель, но произнести её вслух было страшно — почему именно, она и сама толком не понимала. Однако она знала: если и говорить, то сейчас. Если Пейдж спустится вниз, у неё не хватит смелости.

	— Чтобы доказать это, — сказала она, почти выдавливая слова из себя, — мне нужно твоё мнение. Тебе нравится жить здесь с нами, правда?

	— Нравится. Я это обожаю. Ты же знаешь.

	— А как думаешь, ты бы так же любила это место, если бы здесь жил ещё один человек?

	Поначалу она, кажется, не поняла вопроса, но Рэйчел видела, как за несколько секунд до неё медленно доходит.

	— Ты… ты про Джека?

	— Про него. Ты была бы не против?

	Улыбка, мгновенно вспыхнувшая на её лице, сказала Рэйчел всё, что нужно, но бабушка Тейт всё равно ответила:

	— Конечно! Это замечательно. Но… он не против, что я живу здесь?

	— Не знаю. Я даже ещё не спрашивала. Но ты ему очень нравишься, и Пейдж он просто обожает. И он очень помог мне пережить эти последние месяцы.

	Рэйчел с удивлением почувствовала, что, говоря это, почти срывается на слёзы. Бабушка Тейт кивнула и на миг отвела взгляд — словно проверяя, не сорвутся ли у неё слёзы. Рэйчел удержалась, прокручивая в голове вереницу воспоминаний за последние пять с половиной месяцев. Бывали недели, когда Джек и так практически жил в доме: следил, чтобы с ней всё было в порядке, и не позволял бабушке Тейт в одиночку тащить на себе все заботы, связанные с больной онкологией. Она вспомнила две поездки в Швейцарию, куда он ездил с ними, и временами это больше походило на романтический отпуск, чем на визит ради лечения. Он оставался рядом в её подъёмах и провалах, и где-то около трёх месяцев назад Рэйчел наконец решила перестать бороться с чувствами, которые уже начинали выплёскиваться через край и требовали, чтобы их признали.

	С другой стороны, она понимала: это будет огромный шаг. Если она спросит, а он скажет «нет», между ними всё может измениться. Но, учитывая, насколько он был ей нужен и что большую часть этого времени она была в него влюблена, риск казался оправданным. Внутренний голосок пытался шептать, насколько плохо всё может закончиться, и ей приходилось каждый день решать — и решать заново — заставлять его замолчать.

	— Мне кажется, я была невнимательна ко всем, кто мне дорог, когда опухоль начала на всё влиять, — сказала она. — Я выбрала работу вместо тебя и Пейдж… вместо собственной безопасности и здравого смысла. И думаю, из-за этого многое другое отошло на второй план. Но… мне кажется, так правильно. Если он согласится переехать. И после того, как я поговорю с Пейдж. Потому что если Пейдж будет некомфортно, я даже не стану его спрашивать.

	— Разумеется.

	Но бабушка Тейт всё равно улыбалась — было видно, что идея ей по душе.

	— Ты спросишь Пейдж по дороге в школу?

	— Нет, не хочу сваливать это на неё перед уроками. Может, в эти выходные. Сводим её за мороженым или ещё куда-нибудь. И знаешь… даже если она скажет, что не против, остаётся ещё один вопрос: захочет ли Джек сам жить со мной.

	Она хихикнула и добавила:

	— С нами.”

	Бабушка Тейт отмахнулась и покачала головой.

	— Конечно, он скажет «да». Рискуя заставить тебя покраснеть: я видела, как он на тебя смотрит. Я почти уверена, что он тебя любит… и, по-моему, ты тоже это знаешь.

	Рейчел не была в этом совершенно уверена, но мысль была приятная. Однако прежде чем кто-то из них успел сказать что-нибудь ещё, вниз спустилась Пейдж. Рюкзак болтался у неё на плече, и она маршевым шагом подошла к стойке за термосом, который с утра наполнила водой. Это был её верный признак: она уже готова выходить — прямо сейчас.

	— Ой, прости, — виновато улыбнулась Рейчел, торопливо запихивая в рот ещё яиц и бисквита. — Дашь мне десять минут, чтобы собраться? Времени у нас ещё полно.

	— Ага, — сказала та. Пейдж изо всех сил старалась выглядеть раздражённой из-за ожидания, но было видно: она совершенно не против вернуться к столу и налить себе ещё один стакан апельсинового сока.

	Рейчел извинилась и встала из-за стола, напоследок встретившись взглядом с понимающей улыбкой бабушки Тейт. Она задумалась: не ошиблась ли, рассказав ей о том, что крутилось в голове; если Рейчел передумает или вдруг решит, что это, возможно, плохая идея, бабушка Тейт будет постоянно напоминать ей об этом и вечно задавать вопросы.

	Но это забота не на сегодня… скорее на другой день — ближе к концу недели. Ведь Рейчел сказала бабушке Тейт правду: она даже не подумает предложить Джеку переехать, если Пейдж не согласится. Она изо всех сил старалась выбросить весь этот сценарий из головы, быстро собираясь на утро — накинула худи, пару минут повозилась с волосами и влезла в кроссовки.

	В конце концов, эта одежда — просто чтобы отвезти Пейдж в школу. Потом она вернётся домой и переоденется снова — на этот раз в офис. Это будет третий раз за последние две недели: медленное возвращение к работе по мере того, как здоровье становилось всё лучше. Но сегодня это будет уже третья её вылазка в офис, где она начнёт по-настоящему смотреть материалы дел и, возможно, звонить, помогая другому агенту ухватиться за ускользающую ниточку. Работа не самая захватывающая, но ей было радостно, что её снова привлекают.

	К тому же это будет первый раз за почти шесть месяцев, когда она окажется в рабочей обстановке рядом с Джеком. И Рейчел не знала, готовы ли к этому они оба. И всё же в этом было что-то волнующее — так, что ей казалось, будто она снова в старшей школе и тайком влюблена в мальчишку.

	С этой улыбкой она и спустилась вниз, чтобы отвезти Пейдж в школу. А потом остаток дня, возможно, понемногу начнёт возвращать её к той жизни, которую она знала и любила, пока опухоль не вмешалась так грубо.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Последние три недели Рейчел ездила в офис два раза в неделю. Она начала так работать, когда самые сильные головные боли пошли на спад и когда специалисты в Швейцарии дали ей добро вернуться к делу — насколько возможно, в ограниченном режиме. Сначала она приезжала просто отметиться у заместителя директора Андерсона: обсудить здоровье и то, как будут выглядеть ближайшие месяцы, пока она пытается снова влиться в ритм.

	А на прошлой неделе её попросили ознакомиться с новым списком преступников, которых разыскивали по всей стране, — идея была в том, что, когда она вернётся на полный день, сможет остаться на исследовательско-аналитической стороне работы. И сегодня, впервые за шесть месяцев входя в свою кабинку, она неожиданно поймала себя на том, что ей нравится эта перспектива — работа за столом, от которой год назад она бы отмахнулась.

	На столе её ждал небольшой букет цветов. Она села и вынула письмо из пластикового держателя. Развернула и прочла короткую записку: можешь держать эту вазу, чтобы занять руки, когда тебе захочется положить их на меня. На работе — никаких вольностей! — Джек

	Улыбаясь, она отодвинула цветы в сторону и включила ноутбук. Всего через пару секунд на экране появилось окно обновления системы — одна из многих мелких неприятностей, с которыми она и ожидала столкнуться после полугодового отсутствия. Так что, пока она ждала, когда заполнится полоска загрузки (по подсказке — семь минут ожидания), она достала телефон, желая убедиться, что служебная почта бюро по-прежнему без проблем подтягивается с сервера. Но, едва она взяла телефон в руки, как увидела всплывшую заметку из приложения «Напоминания».

	Заметка называлась Большое путешествие Пейдж. За последний месяц с небольшим, когда здоровье Рэйчел заметно улучшилось, первоначальные планы на большое путешествие, в которое она собиралась поехать с Пейдж, изменились. Полгода назад — до того, как в неё стреляли и она начала экспериментальное лечение в Швейцарии, — их поездка с Пейдж была не более чем четырёхдневной феерией в Дисней Уорлд. Но буквально в последние недели Пейдж ещё и попросила «что-нибудь с дельфинами».

	Рэйчел держала в секрете, что Sea World находится совсем недалеко от Дисней Уорлд, и пока единственным её ответом на такую поездку было: «Посмотрим, что получится». Нервно улыбнувшись, Рэйчел увидела, что до конца обновления оставалось ещё три минуты. Затем она открыла приложение для путешествий, в котором следила за ценами на авиабилеты. Два дня назад, когда она смотрела рейсы, она воспользовалась функцией «заморозить цену». А теперь, почти не раздумывая, сделала несколько касаний по экрану — и билет был куплен.

	Накатившее на неё ошеломляющее воодушевление от того, что она наконец решилась и сделала первый большой шаг к их поездке, застало её врасплох. Она тут же открыла на телефоне почту (до конца обновления оставалась ещё минута) и отправила короткое письмо директору Андерсону с просьбой дать ей дополнительную неделю отпуска после её последней поездки в Швейцарию — той, на которую она надеялась, что она станет самой последней в этом году, назначенной через две недели. В последующие два года ей нужно будет возвращаться туда каждые полгода, но её это устраивало.

	Отправив письмо, она увидела, что ноутбук наконец-то загрузился и открыл новый, обновлённый рабочий стол. Следующие несколько минут она перепроверяла, что служебная почта бюро привязана к телефону, открывала файлы по большому общенациональному делу, с которым ей предстояло помогать прямо с этого стола, и разбирала несколько месяцев внутренних писем отдела — скучная, рутинная работа.

	Как ни странно, после обновлений и привычной офисной обстановки Рэйчел никак не могла заставить себя сосредоточиться на текущих задачах. Она уже думала о том, что упаковать в поездку, в которую они с Пейдж отправятся через две недели. Она гадала, как Пейдж отнесётся к американским горкам и каких может испугаться. Эта рассеянность удивляла ещё сильнее, потому что раньше всё было ровно наоборот. Работа всегда была на первом месте — как бы ей ни было неприятно это признавать. Даже выше Пейдж и Питера… работа оставалась главным приоритетом.

	Этот внутренний спор оборвался, когда она услышала за спиной приближающиеся шаги. Сердце у неё чуть споткнулось: она была уверена, что это Джек — и, хочется верить, он так же рад тому, что она официально вернулась к работе, как и она сама. Но, обернувшись посмотреть, кто подошёл к задней стороне её кубика, она с удивлением увидела Андерсона. В руке у него была кружка кофе, а на лице — неожиданно бодрое, почти весёлое выражение, к которому она совсем не привыкла, когда речь шла об Андерсоне.

	Остановившись у края её кубика, он чуть приподнял кружку в её сторону — в каком-то шуточном тосте. — Добро пожаловать обратно, агент Гифт.

	— Спасибо. Но… вообще-то вы уже видели меня несколько раз за последние пару недель.

	— Я получил. Но если говорить о записях, бумагах и обычном расчётном цикле, то сегодня — твой первый официальный день после возвращения.

	— Да, пожалуй, так и есть.

	Андерсон кивнул на цветы у края её стола.

	— И, как я вижу, агент Риверс тоже рад твоему возвращению.

	Она кивнула, тревожась, что именно поэтому он подошёл к ней в кабинке, а не вызвал к себе. Неужели сейчас ей прочтут лекцию о том, как им с Джеком следует себя вести в федеральном здании?

	— Слушай, я получил твоё письмо насчёт дополнительной недели отпуска, — сказал он. — Да, быстро всё, знаю, но я как раз брал этот кофе, когда оно пришло. Слушай, я внесу это в документы, и ты получишь её без проблем. Но когда вернёшься, думаю, нам надо будет сесть и понять, как дальше будет выглядеть твоя карьера в плане отпусков. — Он нахмурился, и то, как он снова начал подбирать слова, предельно осторожно, заставило её почти не сомневаться: ему самому неприятно это говорить — просто он действует по инструкции и старается быть максимально тщательным. — Помимо очевидных визитов на контрольные осмотры и всего такого, нам придётся начать представлять тебя как действующего агента — скорее раньше, чем позже. А это значит соблюдение отпускной политики и регламента.

	— О да, я понимаю. И мы надеемся, что эта следующая поездка в Швейцарию станет последним шагом, чтобы снова вернуться к этому.

	— Рад это слышать. — Он нервно хохотнул и отпил кофе. Рэйчел видела: у него на уме что-то ещё, но он тянет время — и это было ещё одной вещью, к которой она не привыкла в Андерсоне. Возможно, подумала она, ему теперь неловко рядом с ней из-за той небольшой доли известности, что свалилась на неё после того, как она не только отправила Алекса Линча в могилу, но и приняла пулю за Джека, спасла жизнь напарника. Она до сих пор толком не понимала, как в прессу просочилась новость об опухоли, но как только это случилось, начались примерно две недели писем и звонков с просьбами об интервью.

	А Линч… она подозревала, что её имя навсегда будет связано с его. С самого первого раза, когда она поймала печально известного, безумного серийного убийцу, и до того, как убила его после побега, когда он начал мучить её семью. Он навсегда останется тенью, тянущейся за ней… и это было трудно принять.

	Она отказалась от всех интервью, и со временем ажиотаж сошёл на нет — даже вокруг Линча. Но впервые она задумалась, не задело ли Андерсона что-то во всём том периоде. Ей, впрочем, было приятно, что он заговорил о том, чтобы к ней относились на равных; меньше всего ей хотелось, чтобы с ней носились как с хрупкой.

	— Так что там сейчас по общему мнению? Полное здоровье, или всё ещё под вопросом?

	— Ты спрашиваешь из искренней заботы или потому, что тебе нужно знать, что сказать начальству?

	— Вообще-то и то и другое, — без извинений ответил Андерсон. — И есть ещё третья причина. Такая, что как бы связывает две предыдущие.

	— Какая?

	«Случай местный. Прямо здесь, в Ричмонде. Местная полиция запросила помощь Бюро. На первый взгляд — просто сопоставить несколько деталей из разных мест преступлений… скорее всего, ничего опасного и не требующего физической нагрузки. И, хочешь верь хочешь нет, мне кажется, я тебя довольно хорошо знаю. Ты можешь остаться в составе уже большой группы и помогать с этим общенациональным делом, а можешь — я поставлю тебя с Джеком на этот случай. И позволь повторить ещё раз, прежде чем этот восторг на твоём лице выйдет из-под контроля… это только потому, что всё рядом. Никаких поездок. И судя по тому, что у меня есть, дело — как мяч, поданный прямо в биту. Хороший способ плавно вернуться в форму. Но — только между нами — лично я считаю, что рановато. Однако если ты и правда собираешься вернуться в строй на полную, тебе нужно набрать часы на выезде, чтобы уравновесить время, пока тебя не было. Знаю, звучит жестоко, но таков порядок».

	«О, я знаю. У меня это тоже на душе. А насчёт дела — мне, безусловно, интересно, — сказала она. — И спасибо, что подумали обо мне».

	«Агент Гифт, я не меньше тебя переживаю из-за твоего возвращения в поле».

	«О, сильно сомневаюсь», — сказала она и искренне рассмеялась.

	«Тогда так: я ещё даже не говорил об этом деле агенту Риверсу. Оно попало ко мне на стол сегодня утром, и, если честно, нас так не хватает, что я чуть не сказал полиции подождать день-другой. Я вызову агента Риверса в свой кабинет на совещание… скажем, через полчаса. Тогда и пройдусь по всем деталям».

	«Звучит идеально». И правда — идеально. Где-то в более самодовольных уголках её сознания она и не ожидала, что ей придётся долго ждать, чтобы вернуться к своей обычной роли в Бюро. Но она бы никогда не подумала, что всё будет настолько быстро. И хотя она понимала: по сути это дело из жалости, — она была более чем рада взяться за него.

	«Отлично», — сказал Андерсон. — «Увидимся через полчаса».

	Рейчел проводила его взглядом, всё ещё слегка ошарашенная его бодрым настроем. Это казалось зловещим, и она надеялась, что что бы там ни было, это ненадолго. Но в то же время, повернувшись обратно к ноутбуку, она поняла: так счастлива она не была уже очень давно. Всё складывалось весьма обнадёживающе в плане победы над раком; она наконец-то забронировала перелёт для поездки с Пейдж во Флориду; и теперь до того, как она снова вернётся к работе — по которой скучала сильнее, чем готова была признаться вслух, — оставалось каких-то полчаса.

	Впервые за очень долгое время всё налаживалось.

	И если единственным минусом была лёгкая неловкость с директором Андерсоном, она считала, что это более чем честная цена.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	У Джека было странное утро, а лежащее в кармане обручальное кольцо делало всё ещё более головокружительным. Кольцо было как ровное гудение на фоне всего остального — постоянное напоминание, которое подталкивало его вперёд.

	Когда Андерсон вызвал его к себе, Джек находился в конференц-зале с пятью другими агентами — все пятеро были задействованы в общенациональной операции по поимке трёх мужчин где-то на западе, которых считали серийными убийцами, — людей, на чьём счету за последний год было не меньше двадцати жертв. Хотя сам Джек официально к делу не был приписан, его вместе с двумя более опытными агентами назначили связными и «исследовательским ресурсом».

	Большую часть утра он изучал фотографии с мест преступлений — некоторые были особенно жуткими. Шесть разных тел: у одного была отрублена голова, другое зверски избили чем-то похожим на ломик. И всё же всё это время, несмотря на кровь и мрачные картины, у Джека в животе странным образом стягивался возбуждённый узел.

	Он, конечно, понимал, что это не имеет ровным счётом никакого отношения к фотографиям с места преступления, разложенным на двух разных столах в конференц-зале.

	Нет, волнение и дрожь в руках были из-за кольца в кармане.

	Он купил его две недели назад, уже тогда зная, где и когда собирается его использовать. Футляр неприятно топорщился в кармане, но ему было всё равно. Он почти не ощущал его — настолько нервничал.

	Самое трудное он уже сделал. Ну…одно из самых трудных. На прошлой неделе, в один из дней, когда Рейчел заходила в управление, Джек, зная, что она не появится ещё как минимум час, съездил через весь город и зашёл к бабушке Тейт и Пейдж сразу после школы. Он попросил у них разрешения попросить Рейчел выйти за него, и всё прошло на удивление хорошо. Бабушка Тейт расплакалась. А что до Пейдж, Джек не был уверен, что она до конца всё поняла, но согласилась сразу же и даже крепко-крепко его обняла.

	Теперь предстояло следующее трудное: действительно спросить Рейчел. И он решил, что лучшего момента, чем её первый официальный день возвращения в бюро, не придумать. Она такого точно не ожидала, а он хотел намертво вбить в память этот день и эту минуту — чтобы они оба их запомнили. Он думал сделать это прямо перед тем, как они уйдут на обед. Или, может, когда вернутся после обеденного перерыва… как уж позволят нервы.

	Но тут Андерсон потребовал совещание — и сказал, что на нём будет и Рейчел. После этого Джек почувствовал, что его планы на день, скорее всего, придётся отложить. Он надеялся, что это будет просто разговор о том, как будет выглядеть их работа в паре теперь, когда между ними роман. Но Джеку казалось, что подобное уже должны были обсудить.

	И вот незадолго до десяти Джек направился в кабинет Андерсона, не зная, чего ожидать. Мысль о том, что он впервые за почти полгода увидит Рейчел в стенах бюро, будто утяжеляла кольцо в его кармане. Он даже задумался: не заглянуть ли на секунду к своему рабочему месту и не спрятать ли его. Почти так и сделал, но решил, что всё равно невозможно заранее угадать, когда подвернётся подходящий момент — точнее, когда его нервы это позволят.

	Так он и оставил кольцо в кармане и уже у двери Андерсона понял, что оно ощущается как кирпич. Рейчел ведь заметит, правда? Она же никак не может не увидеть очертания в кармане.

	Только что рассматривал трупы на фотографиях с места преступления, а сейчас собираешься сесть в кабинете Андерсона и даже не знаешь зачем, подумал он. И вот о чём ты на самом деле думаешь?

	Эта мысль заставила его слегка устыдиться, когда он вошёл в кабинет Андерсона. Директор Андерсон сидел за столом и смотрел на что-то на мониторе. Рейчел уже была там — на своём обычном месте напротив. Когда их взгляды встретились, Джеку показалось, что проще уж было бы держать это чёртово кольцо прямо в руке — показать ей и дать понять, что оно здесь. Она улыбнулась ему, и он поспешно сел. Вот тебе и «не сделать её первый день назад немного неловким», подумал он.

	— Спасибо за пунктуальность, агент Риверс, — сказал Андерсон. Он набрал на клавиатуре ещё несколько последних команд и перевёл внимание на них обоих. — Итак, основы я уже обсудил с агентом Гифт. Полиция Ричмонда просит помощи по одному местному делу. Судя по тому, что мне сообщили, вам предстоит осмотреть несколько мест преступлений и, возможно, поговорить с несколькими потенциальными свидетелями. Не думаю, что это будет что-то изматывающее. Считаю, для агента Гифт это отличное дело, чтобы вернуться в работу. Агент Риверс, вы не против выехать с ней?

	— Абсолютно, сэр. Конечно.

	Андерсон кивнул и тихо вздохнул. — И ещё мне нужно назвать слона в комнате и сказать, что это будет своего рода пробный выезд: проверить, сможете ли вы двое спокойно работать вместе теперь, когда между вами романтические отношения.

	— Да, сэр, — сказал Джек. Разумеется, Андерсон и понятия не имел, что у них всё началось ещё до больницы, до Рейчелиной госпитализации и поездок на лечение в Швейцарию.

	Рейчел в разговор не вмешивалась, но кивком дала понять, что согласна.

	— Я только что отправил вам по почте полицейские отчёты, но вот что нам известно на данный момент. Две жертвы, и пока между ними не просматривается никакой явной связи. В итоге может оказаться, что это жертвы двух разных убийц. Единственное совпадение — у обеих сломана шея. Никаких видимых следов драки или нападения — просто перелом шеи. Быстро и чисто. Ни отпечатков, ни записей с камер, ни улик — ничего. Теперь по последней жертве: тело нашли в машине на многоуровневой парковке. Полицейские точно знают лишь одно: похоже, сначала машина была заперта, но её вскрыли снаружи… вероятнее всего отмычкой, «слим-джимом», и это сделал человек, который понимает, что делает. А у первой жертвы замок на задней двери был выломан, и по двери с коробкой видно, что в дом проникли силой.

	— И обе — здесь, в городе? — спросила Рейчел.

	— Да. Обе. Более того, та парковка — меньше чем в двадцати минутах отсюда, напротив Центра исполнительских искусств. Если вы выедете прямо сейчас, я прослежу, чтобы кто-нибудь из полиции был на месте. Может, и тот парковщик, что нашёл тело, тоже.

	Джек загорелся мгновенно, но всё же бросил взгляд на Рейчел — проверить, как она воспринимает новости. С виду она была спокойна и собранна, но он знал её достаточно, чтобы видеть сквозь эту маску. То, как она сжимала губы, в паре с жёстким, сосредоточенным взглядом, говорило о том, что она удерживает внутри настоящие эмоции. Он почти не сомневался: ей так и хочется выпрыгнуть из собственной кожи — лишь бы снова оказаться в поле. И вообще, это действительно было идеальной ситуацией, чтобы мягко вернуться в своё кресло в бюро.

	— Ну что ж, — сказал он, всё ещё глядя на Рейчел. — Тогда поехали.

	Он поднялся, пожалуй, слишком резко — и тем самым выдал свой азарт. Тут же опомнился, пытаясь взять себя в руки. Он и сам не понимал, ради кого больше старается держаться невозмутимо — ради Андерсона или ради Рейчел.

	Рейчел встала следом и, коротко и просто попрощавшись с Андерсоном, вышла за Джеком. В приёмной не было секретаря, и когда Рейчел протянула руку и взяла его ладонь, увидеть это было некому.

	— Ты точно не против? — спросила она.

	— Ещё как нет. А ты?

	— Наверное, даже слишком не против.

	Усмешившись, Джек спросил:

	— Снова работать со мной или вообще работа?

	Рейчел ответила таким же ехидным, дерзким полуулыбком. — Спроси меня об этом в конце дня.

	А потом, отпустив его руку, прежде чем они вышли в коридор, Рейчел пошла впереди.

	Прямо как раньше, подумал Джек, шагая за ней по коридору — к очередному делу. Хотя нет, не совсем как раньше. Кольцо в кармане делало всё совсем другим. Он понимал, что придётся менять первоначальный план сделать предложение в её любимом ресторане (столик он забронировал три дня назад), и это ладно. Больше всего его тревожило другое: если всё перенесётся и собьётся, хватит ли ему потом смелости снова решиться на этот шаг?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Ты точно не против? — спросила Рейчел.

	Джек был за рулём — до парковки у Центра искусств оставалось минут десять. Рейчел заметила в его поведении что-то странное с той самой секунды, как он вошёл в кабинет Андерсона. Нервным он не выглядел… до такой степени она бы не сказала. Но он определённо дёргался.

	— Конечно не против. А почему я должен быть против?

	— Ты ведёшь себя странно.

	«Разве я не всегда?»

	«Немного, да. Но это другое».

	Она не сводила с него глаз, ожидая ответа. Даже просто наблюдая, как едва заметно меняется его выражение, она видела, как он нервничает. «Наверное, дело в том, насколько резко изменилось моё утро. Только что я рассматривала жуткие фотографии с места преступления — и тут звонок: выезжаю на дело с женщиной, которую регулярно вижу голой. Это… выбивает из колеи».

	«Если то, что ты регулярно видишь меня голой, может встать между нами, мы это исправим».

	«Нет-нет, думаю, я справлюсь», — сказал он с широкой, озорной ухмылкой. — «Но если серьёзно, кажется, я просто немного дёргаюсь из-за того, что снова работаю с тобой. Всё ведь… ну, всё теперь по-другому, да?»

	«Ты опять про голую меня — или про то, что я поймала пулю за тебя?»

	Он шутливо скривился и покачал головой. «С тобой больше не так весело работать. Когда мы реально спим друг с другом, сексуальное напряжение и флирт уже не так цепляют».

	Они пробрались сквозь редеющий утренний трафик и подъехали к Центру исполнительских искусств без нескольких минут одиннадцать. У шлагбаума Джек показал удостоверение молодому парню в будке.

	«Агенты Риверс и Гифт, ФБР. Полиция уже на месте?»

	«Да, сэр. Уровень B, до самого конца».

	Джек въехал в гараж и объехал уровень A по кругу. Парковка была почти пустая — несколько машин там и сям. Когда они поднялись по пандусу на уровень B, стало ещё безлюднее. На вершине слева стояла одна патрульная машина поперёк, наглухо перекрывая дальнюю часть уровня. Джек повернул туда и припарковался в свободном месте прямо рядом с полицейской машиной.

	Едва они вышли из автомобиля, с перекрытой стороны к ним подошли двое полицейских. Один выглядел крайне раздражённым — словно его оторвали от дела. Но когда Рейчел, захлопывая дверь, показала ему удостоверение, тон мгновенно изменился. Он кивнул и жестом пригласил их к своей стороне патрульной машины. Рейчел заметила в углу темнокожего мужчину. Он был чуть старше среднего возраста и, похоже, не особенно интересовался происходящим.

	«Итак, первый вопрос, который у меня есть, — сказал Джек, обходя полицейскую машину, — где машина жертвы?»

	«Её эвакуировали вчера», — ответил тот самый, ещё недавно раздражённый коп. — «Стоит на стоянке при участке. А тело у судмедэксперта».

	«На машине не нашли отпечатков или каких-нибудь улик?»

	«Пока ничего. Мы всё ещё ждём результат по подозрительному волоску, который нашли на зеркале заднего вида. Думаю, в ближайшие несколько часов будет ответ».

	Рейчел посмотрела на скучающего мужчину у стены. «А вы кто, сэр?»

	«Сэм Данги». Он шагнул вперёд и протянул руку для рукопожатия. «Это я нашёл мёртвого мужчину. Он сидел здесь, в своей машине».

	Рейчел обдумала это, одновременно отметив второго полицейского. Тот фотографировал площадку и что-то быстро записывал в блокнот. Она предположила, что он ищет возможные пути, по которым убийца мог прийти и уйти незамеченным. Даже не приглядываясь, Рейчел увидела камеры, закреплённые на стойке в месте, где уровень B расходился в две стороны.

	«И что заставило вас вообще решить проверить его?» — спросил Джек.

	«Ну, когда я увидел машину на записи с камер, человека внутри я не разглядел. Я просто поднялся сюда, чтобы записать номер и пометить в журнале. А потом увидел его — и подумал, что он просто спит».

	«Вы открывали дверь?» — спросила Рейчел.

	— Да. Меня удивило, что не заперто. Знаете, иногда люди засыпают в машинах — вздремнуть во время смены или проспаться после выпивки. Но двери они всегда запирают.

	Полицейский, который остановил их жестом, кивнул.

	— Не знаю, видели ли вы сводки, но там были признаки, что машину вскрыли отмычкой — кто-то, кто понимал, что делает.

	— И нашли вы его довольно поздно, верно?

	— Верно. Уже после полуночи. А обычно тут всё пустеет часов к десяти, если только в арт-центре нет какого-нибудь мероприятия.

	Рейчел повернулась к полицейскому: он уже сложил руки на груди и выглядел так, будто хотел поскорее убраться отсюда, раз на месте федералы.

	— Кто-нибудь смотрел записи с камер?

	— Ну вот тут у нас и вылез ещё один затык. Камеры не работали примерно с восьми до одиннадцати.

	— И это ещё не всё, — сказал Сэм. — Они то работают, то нет уже двое суток.

	— А до этого убийства они тоже барахлили? — спросила Рейчел.

	— Да, время от времени. Мы звали мастера, он сказал — дело в плохой проводке. В бюджете стоит ремонт, но только через два месяца.

	Рейчел это казалось совпадением. Но промежуток — такой короткий и точный: сбой в ночь убийства и само убийство — не давал ей покоя.

	Она снова посмотрела на Сэма, не зная, как подступиться к следующим вопросам.

	— Когда вы открыли дверь, вы трогали жертву?

	— Нет… хотя погодите, да, трогал. Я подумал, что он просто спит, и слегка его толкнул.

	— А раньше вы этого человека видели? Он часто здесь парковался?

	— Нет, не припоминаю. Хотя, с другой стороны, даже несмотря на то, что паркинг не очень оживлённый, за неделю через нас проходит немало людей.

	У Рейчел зацепилась маленькая подозрительность… но достаточно весомая, чтобы приколоть её на мысленной доске объявлений. А вдруг убийца — Сэм… вдруг он подошёл проверить машину, повздорил с тем мужчиной и случайно сломал ему шею. Даже сама мысль казалась натяжкой, но и отмахнуться от неё она не могла.

	— После того как вы обнаружили тело, вы выходили на смены по графику? — спросила она.

	— Две. И ещё одна сегодня ночью.

	— И за эти две смены вы не замечали ничего странного, не из ряда вон?

	— Нет, мэм.

	— К тому же, — добавил полицейский, — мы полностью перекрыли всю эту заднюю часть уровня.

	Другой полицейский подошёл с блокнотом, убирая ручку в нагрудный карман рубашки.

	— Криминалисты ничего не нашли ни в этой зоне, ни на самой жертве, — сказал он. — Машину тоже тщательно осмотрели — и там тоже пусто.

	— Он прав, — сказал второй. — Поэтому мы и вызвали бюро. Понятия не имею, связано ли это убийство с убийством при проникновении в дом, по которому мы тоже сигнализировали в бюро, но оба случая будто совершили призраки… призрак, который, похоже, умеет аккуратно ломать шею. У нас ноль зацепок.

	— То есть с места первого убийства — совсем ничего?

	— Только явные следы взлома через заднюю дверь, и всё.

	— Вы не знаете, кто изначально вёл это дело?

	— Знаю. Детектив Детвейлер.

	— У вас есть его номер?

	Полицейский кивнул и достал телефон. Пока он искал номер, Рейчел медленно оглядела ту часть парковки, где стояла машина жертвы. Она снова посмотрела на Сэма Данжи, довольная тем, что он, скорее всего, не их убийца. Будь это он, ни за что на свете он не стал бы отмечаться на работе в последние два дня. Рейчел решила: если дойдёт до необходимости, его можно будет доставить на интенсивный допрос, но пока она вообще не считала его подозреваемым.

	К тому же её не отпускали слова первого полицейского — о том, что этот убийца будто призрак, не оставляет после себя ни единой зацепки. От одной мысли по спине пробежал холодок, и, записывая номер детектива Детуайлера, она изо всех сил пыталась подавить дрожь.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Жертву зовут Лорри Кляйн, тридцать один год, недавно овдовела, — сказала Рейчел, читая с отчёта на экране телефона. Джек вёл машину через город к адресу Лорри Кляйн — примерно в двадцати минутах езды от парковочного гаража у Центра искусств.

	— Там сказано, как погиб муж? — спросил Джек.

	— Нет.

	— А когда он погиб, известно?

	— Нет.

	— Ну и отчётик, прямо скажем, не образцовый, да?

	Она понимала, что он шутит. В отчёте о смерти самой Кляйн не было бы смысла подробно разбирать смерть её мужа, Троя, если только не было подозрений, что эти случаи как-то связаны. И всё же Рейчел надеялась, что детектив Детуа́йлер сможет рассказать об этом больше, когда они прибудут на место убийства.

	Чем ближе они подъезжали, тем сильнее Рейчел ловила себя на том, что Джек ведёт себя как-то не так. Совсем чуть-чуть — настолько, что она никак не могла ухватить, в чём именно дело. Он ёрзал, а иногда бросал на неё быстрые, настороженные взгляды, от которых казалось, будто он из-за чего-то нервничает. Она едва не сказала об этом вслух снова — не спросила в который уже раз, всё ли с ним в порядке. Но она уже пробовала этот подход и не хотела его донимать — тем более в свой первый день после официального возвращения.

	Когда они подъехали к дому Лорри Кляйн на Саммер-стрит, перед домом их уже ждала немного устаревшая «Форд Эксплорер». Сам дом был маленький и уютный, втиснутый в середину улицы среднего класса: газоны чуть заросли, у обочин стояли старенькие машины. Из тех районов, где полно кормушек для колибри, повсюду висят «музыка ветра», а на газонах торчат таблички в поддержку разных кандидатов на предстоящие местные выборы.

	Джек припарковался позади «Эксплорера», и из машины вышел мужчина средних лет в кепке газетчика старого образца. На нём была самая обычная рубашка на пуговицах навыпуск и бежевые брюки. Кобуру с пистолетом на правом бедре он даже не пытался скрыть. Рейчел решила, что это и есть детектив Детуа́йлер.

	Джек подошёл к нему первым, уже протягивая руку.

	— Детектив Детуа́йлер?

	— Это я, — ответил детектив. У него был густой южный акцент, а резкий тембр делал его голос ещё более своеобразным. Словно он всю жизнь курил и время от времени полоскал горло гравием.

	— Агент Риверс, а это агент Гифт.

	Детуа́йлер кивнул и улыбнулся прямо Рейчел.

	— А вас я узнал, агент Гифт. Видел вас в новостях какое-то время назад. Чёрт, да, думаю, вас тогда все видели.

	Рейчел понятия не имела, что на это ответить, и была очень благодарна, когда Джек тут же вмешался и сгладил тему:

	— Вы руководили здесь первоначальным расследованием, верно?

	— Формально и сейчас руковожу. Хотя вы, наверное, уже знаете: мы ни черта не знаем, кроме того, что убийца слегка взломал заднюю дверь, чтобы попасть внутрь.

	— Покажете? — спросила Рейчел.

	— Да, пошли.

	Детвайлер провёл их через маленький палисадник, отделённый от соседнего участка безвкусной оградой из разросшихся кустов. Рэйчел рассматривала двор, пока они шли по нему, а затем и дом, когда они обходили его вокруг. Нигде по периметру не было охранных фонарей — впрочем, она и не ожидала их увидеть. Пусть район и нельзя назвать совсем уж бедным, но это было из тех мест, где такие вещи, как охранное освещение и камеры — помимо разве что редкого дверного звонка с камерой, — считаются роскошью. Кроме того, что виниловому сайдингу явно не помешала бы мойка под давлением, ничего примечательного в самом доме она не заметила.

	Во дворе позади дома к задней двери примыкала небольшая терраса. Она была низкой, едва приподнятой над травой — ровно настолько, чтобы под неё можно было затолкать переднюю часть потрёпанной ручной газонокосилки. Детвайлер поднялся с ними по ступенькам заднего крыльца и кивнул на дверь.

	— Тут, по сути, и рассказывать нечего. Похоже, поработал довольно увесистый лом.

	Рэйчел согласилась. Повреждения двери и правда были минимальными: вмятина и облупившаяся краска прямо у защёлки. Дверная коробка в том же месте была треснута и обколота.

	Дав агентам время рассмотреть следы взлома, Детвайлер толкнул заднюю дверь и жестом пригласил их внутрь. Они вошли через кухню. В комнате стоял слегка неприятный запах — как от мусора, который надо было вынести несколько дней назад. И когда Рэйчел подошла к ведру у раковины, она поняла, что именно так и было. Кухня оказалась совсем маленькой и выходила в крошечный коридор с аркой; от задней двери через него был виден гостиный угол.

	— Детектив Детвайлер, Лорри ведь была вдовой, верно? — спросила Рэйчел.

	— Да. Муж погиб около девяти месяцев назад — автокатастрофа по дороге на работу.

	— Вы, случайно, не проверяли людей из его прошлого?

	— Проверяли, немного. Но там тупик. Можете посмотреть мои записи и то, что я накопал. Я разговаривал с её родителями и друзьями, всё записал. Я, конечно, продолжаю копать, но пока — ничего.

	— А спальня где? — спросил Джек.

	— Сюда.

	Дом был одноэтажным — значит, убийце не пришлось бы долго искать жертву. Рэйчел мысленно встала на его место: он только что вломился через заднюю дверь. Планировка небольшая, простая. Ещё до того, как они прошли маленькую арку коридора между гостиной и кухней, Рэйчел уже знала: спальня будет в другом коротком коридоре, справа по дому. Она просто побывала в достаточном количестве таких домиков и знала, что вариантов планов, по сути, всего пять-шесть.

	И она не ошиблась: Детвайлер провёл их через семейную комнату и прямо в ещё один коридор с аркой. Вдоль него было четыре двери — все распахнуты. Они миновали ванную, маленький кабинет, небольшую спальню, а затем, в самом конце коридора, — главную спальню.

	— Её нашли в спальне, в постели, — сказал Детвайлер. — Комнату не трогали с тех пор, как обнаружили тело, и, как видите, не похоже, чтобы тут была какая-то драка или борьба.

	Рэйчел внимательно оглядела помещение. Мебели было мало: только кровать, прикроватная тумбочка и один-единственный комод — старый, избитый временем. Что до кровати, покрывало было откинуто почти под идеальным углом, а простыни и одеяло слегка смяты.

	— Её нашли под одеялом? — спросил Джек.

	— Да.

	Рэйчел отошла к дверному проёму и остановилась в нём. На мгновение она попыталась полностью провалиться в тот момент — представить себя убийцей и взглянуть в комнату его глазами. Он только что проник в дом через заднюю дверь. Он прошёл через весь дом — и сделал это, не разбудив Лорри Кляйн.

	Рейчел знала одно: за последние несколько лет число квартирных краж с проникновением пошло на спад — главным образом из-за распространения недорогих электронных систем домашней безопасности. Поэтому то, что кто-то сумел забраться в такой дом и с такой лёгкостью убить эту женщину — да ещё и не оставив по пути ни единой зацепки, — говорило о том, что он, должно быть, знал её. Или же убийца просто всё заранее разузнал. Он знал, что в доме нет сигнализации, и, вероятно, даже где находится спальня. И хотя через парадную дверь он попал бы к Лорри быстрее, он также понимал: входить через заднюю дверь куда безопаснее, потому что шанс попасться на глаза там гораздо меньше.

	— Я так понимаю, вы слышали об убийстве в подземном паркинге возле Центра исполнительских искусств? — спросила Рейчел.

	— Слышал. Быстро просмотрел отчёт. Они пытаются сказать, что это связано, да?

	— Полиция строит догадки, да, — сказал Джек. — Как вам наверняка известно. Но исходя из того, что вы увидели здесь, с самого начала, вы видите какие-то весомые связи?

	Детвайлер будто собирался ответить сразу, но задержался, обдумывая ещё мгновение. Он вздохнул и пожал плечами, глядя на кровать.

	— Это не такой уж большой город, каким многие любят его считать. Две смерти, обе от перелома шеи, никаких следов борьбы и никаких отпечатков… это и правда похоже на нечто большее, чем совпадение, верно? Но с другой стороны… именно отсутствие отпечатков и улик заставляет меня думать, что они не связаны.

	Рейчел прекрасно понимала его — она чувствовала то же самое. В двух делах было слишком много странностей, чтобы их игнорировать, но при этом ей не казалось, что между ними тянется хоть какая-то крепкая нить.

	— Ну что ж, — сказала она, в последний раз окинув взглядом комнату, которая не сообщала им ровным счётом ничего. — Если места преступлений молчат, может, тела заговорят.

	— Вполне, — сказал Детвайлер. — Насколько я слышал, коронёр и криминалисты должны были закончить с тем парнем из гаража ещё сегодня утром.

	Рейчел не понимала почему, но ей казалось, что Детвайлера что-то гложет. Что-то было в том, как он смотрел на кровать, — тот же взгляд, как ей показалось, мелькнул у него, когда он распахнул перед ними взломанную заднюю дверь.

	— Детектив, всё в порядке?

	— Да, думаю, да, — сказал он, наконец отводя взгляд от кровати. — Просто у меня какое-то нутряное чувство насчёт всего этого… такое же, как когда я впервые увидел тело Лорри Клайн. Шея сломана и всё такое, а поначалу это не так уж заметно. Когда мы увидели её, она была почти как спящая… очень спокойная, понимаете? И я… не знаю. То, как он сделал это, не подняв никакого шума и не устроив возни, почти заставляет меня думать, что он сделал это как одолжение.

	— Одолжение? — растерянно переспросил Джек.

	Ответила Рейчел, потому что понимала и это тоже — возможно, из-за того адского кошмара, через который она проходила последние полгода.

	— Тихо и незаметно ночью, потом сломанная шея, и она, возможно, даже не успела толком проснуться. Это выглядит почти милосердно… будто он был осторожен и бережен. Почти как убийство из милосердия.

	И хотя, произнося это вслух, она находила в этом определённый смысл, по спине у неё пробежал холодок, когда она снова посмотрела на кровать.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Она сидела на заднем крыльце, потягивала из стакана чистый виски и думала об убийстве.

	Она никогда не была большой любительницей выпить, но в последнее время это, похоже, оставалось единственным способом удержать мысли в порядке. Начала она с пива, но от него лишь сводило желудок и раскалывалась голова — так, как не болела ни разу в жизни. Тогда она перешла на виски, вспомнив, насколько зависимым от этого стал её отец, когда она была ребёнком. И как бы грустно это ни звучало, пьяным он ей всегда нравился больше. Набравшись, он становился счастливее. После пары рюмок он охотнее дурачился с ней и её пятью братьями и сёстрами.

	И, похоже, это действительно помогало. Особенно если начинать с утра. К ужину она бывала уже изрядно пьяна, а потом заставляла себя остановиться, едва удавалось что-нибудь съесть. В эти пьяные послеобеденные часы она много думала об Алексе Линче. Много думала о мести за него — о том, чтобы обеспечить ему ту справедливость, которой он так и не дождался при жизни.

	Разумеется, мысли об Алексе неизбежно приводили её к убийству. В конце концов, если бы Алекс не отнял ни одной жизни, она, скорее всего, так никогда бы о нём и не услышала. Она часто гадала, сколько людей он убил на самом деле. Когда после его смерти заголовки газет и новостные передачи захлестнули истории о нём, число, на котором сходились почти все, было одиннадцать. Но Алекс был человеком яростной страсти. Она не верила, что он стал бы делать что-то вполсилы. Учитывая, как долго длилось его царство ужаса, одиннадцать казалось ей слишком заниженной оценкой.

	За семь месяцев, прошедших со дня его убийства, она не раз думала, как бы узнать о нём больше — начиная с точного числа его жертв. Она была почти уверена, что прочла каждую статью, когда-либо о нём написанную. Это не было широко известно, но о нём действительно вышли две книги; одна — совсем малоизвестная. Она продавалась только в Японии, а перевод был ужасен. Но всё равно она её купила, прочла и берегла.

	Чем больше она о нём читала, тем сильнее злилась, что так и не смогла с ним встретиться. Наверное, она его любила... и, наверное, люди сочли бы её сумасшедшей за такие мысли. Не только потому, что они никогда не встречались, но и из-за всего, что он сделал. Всего того, от чего средства массовой информации и большинство людей в обществе делали вид, будто их воротит.

	Но это было всего лишь убийство. Всего лишь смерть. Почему-то акт убийства считался самым страшным, что один человек способен сделать другому. А ей это казалось бессмыслицей. Почти каждый день её потрясали новости со всего мира. Детское рабство ради материалов для батарей мобильных телефонов или узаконенная культура насилия, буйствующая почти повсюду, — люди были ужасным племенем. И думать, будто отнять жизнь хуже прочих зверств, к которым человечество давно притупилось, было просто смешно.

	Она знала, почему продолжает пить. Знала, на чём хочет удержать внимание своего мозга, и дело было не только в Алексе. Когда она напивалась по-настоящему, она могла признаться себе и в том, что дело не только в том, чтобы Рэйчел Гифт непременно оказалась мёртвой.

	Нет, дело было в самом убийстве. В попытке убедить себя, что она достаточно сильна, чтобы это сделать. Судя по всем интервью, которые она прочла, пока Алекс сидел в тюрьме (а их было немало), он всегда говорил, что убийство — как любой наркотик. Оно вызывает зависимость и делает его счастливым. Но, как и с наркотиком, он упорно работал над тем, чтобы держать свою зависимость под контролем.

	Глядя на остаток виски, она невольно улыбнулась этой мысли. Она ни на секунду не сомневалась, что сумеет убить Рейчел Гифт. Более того — ей это даже понравится. Беспокоило другое: что даже когда мисс агент ФБР будет мертва, она уже не сможет остановиться. А может, так и должно быть. Может, то, что она чувствовала к Алексу, было больше, чем любовью. Может, ей суждено стать его продолжением, довести до конца то, что он не успел.

	И если так, она была бы только рада.

	Но она также понимала: сейчас не время. Мысль об убийстве манила, однако она знала — пока не сможет заставить себя сделать это. Нужно было привести голову в нужное состояние. Нужно было всё как следует продумать. Сейчас между ней и Гифт лежали три штата. К тому же Рейчел и понятия не имела, что где-то на свете кто-то желает ей смерти… что не все видят в ней героиню, какой её нарисовали СМИ.

	Так что если всё рассчитать и выждать, пока она не будет уверена, что готова, у неё получится лишить Рейчел Гифт жизни — и достаточно легко уйти от ответственности. А если Рейчел Гифт станет её первой жертвой, это, пожалуй, будет более чем достаточным стимулом продолжать… снова и снова и снова.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Рейчел была уверена, что дело лишь в том, что последние шесть месяцев она не носилась так много (и так быстро), но день будто ускользал у неё из рук. Каким-то образом уже незаметно подползал час дня. Ей нравилась эта охота за ответами, даже если дела и впрямь могли оказаться никак не связанными. Правда была проста: по этому она скучала куда сильнее, чем готова была признать даже самой себе.

	Даже сейчас, когда Джек припарковался у офиса судмедэксперта, она ощутила прежний азарт работы — хотя визиты к коронеру традиционно были её наименее любимой частью агентской службы. Ей едва удавалось сдержаться, чтобы не выскочить из машины и не рвануть прямиком к входной двери. Господи, как же она по этому скучала.

	Но марш-броска не получилось. Они с Джеком вошли в кабинет судмедэксперта чинно и спокойно, показали удостоверения на входе, и их проводили в одну из смотровых. Помощник, который вёл их по коридору, постучал в дверь, подождал мгновение и приоткрыл её.

	— Стю, тут федералы, спрашивают про Лорри Кляйн и Джо Уиклайна. Можно им войти?

	— Пусть заходят! — отозвался мужчина низким южным басом.

	Помощник ничего не сказал. Просто распахнул им дверь и ушёл обратно к стойке у входа. Ещё один штрих к тому, почему Рейчел всегда считала, что работа в коронерской — занятие безрадостное. Рейчел и Джек вошли в смотровую. В полу были закреплены два стола; один пустовал, а на другом лежало тело. Его накрыли так, что было видно только лицо — от носа и выше. Всё остальное скрывала простыня. Из-за этого Рейчел не могла быть уверена, но ей казалось, что это Джо Уиклайн, тот самый мёртвый мужчина из паркинга.

	Она не успела подойти ближе, как судмедэксперт вышел к ним из глубины комнаты. Мужчина был пожилой, чуть за шестьдесят. На нём был обычный белый врачебный халат, в нагрудном кармане лежал мобильный телефон.

	— Стю Эверетт, — представился он, протягивая большую ладонь. — Рад познакомиться.

	Джек пожал ему руку и представил их.

	— Агенты Риверс и Грейс, — сказал он. — Мы надеемся, вы поможете нам разобраться с двумя недавними смертями.

	—Ну, могу попробовать. Начальник полиции попросил передать мне сегодня утром письмо — спрашивал, не связаны ли между собой убийства Уиклайна и Клейн. Но должен сказать… по-моему, это уже притянуто за уши. Хотя это как раз достаточно странно, чтобы раздражать — понимаете, о чём я.

	—О, ещё как, — сказала Рейчел. — Что у вас?

	—Ну, прежде всего я был обязан выдать тело Лорри Клейн семье для похорон. Но будьте спокойны: вся информация, какая вам только может понадобиться, у меня здесь в деле. А вот мистер Уиклайн — прямо здесь, — сказал он, кивком указав на тело на столе справа от Рейчел.

	—Можете спустить простыню так, чтобы мы увидели его шею?

	Кивнув, Эверетт сделал, как просили. Синяк бросался в глаза: у него было целых два дня, чтобы «созреть». Основная тёмная масса приходилась на середину, а буро-фиолетовые разводы расползались влево.

	—Опираясь на ваш опыт, — сказала Рейчел, — вы считаете, это сделал человек, который знает, как правильно ломать шею?

	—Тут сложно сказать. У мистера Уиклайна, — он кивнул на тело, — ударом ещё и трахею повредило. А если ты действительно умеешь ломать шею так, как надо, этого бы не случилось. Хотя всё могло зависеть от угла. Если мистер Уиклайн сидел или был полулёжа в кресле машины, когда убийца нанёс удар, это могло просто немного усложнить движение.

	—С Лорри Клейн было так же?

	—Нет, там перелом был куда чище. В её случае я без труда поверю, что убийца знал, что делал — хорошо понимал, как ломать шею. И учтите: перелом шеи сам по себе не означает мгновенную смерть… не так, как в кино. Но без срочной медицинской помощи у вас остаются секунды… может быть, минуты. По характеру перелома у мистера Уиклайна я предполагаю, что он помучился. А у мисс Клейн всё произошло почти мгновенно.

	—Это как-то связано со спинным мозгом, да? — спросил Джек.

	—В общем, да. Он и несколько верхних позвонков у основания черепа, по сути, соединяют мозг со всем остальным телом. Когда эта связь нарушается или разрывается, тело больше не может дышать… а иногда останавливается и сердце. Всё зависит от того, насколько сильно из-за перелома пострадала нервная система.

	—Вы можете сказать, использовалось ли какое-то оружие, или всё было сделано просто руками убийцы?

	—Ну, если он и применял оружие, то действовал удивительно деликатно, — сказал Эверетт. Он указал на шею Уиклайна, на место справа. — Вот здесь, прямо перед тем, как синяк начинает становиться особенно жутким, видите эти две более светлые отметины?

	Рейчел проследила за его пальцем, и понять, о чём он, было нетрудно. Это были две небольшие метки: одна темнее, почти цвета загара, другая — гораздо более бледная. — Да. И что?

	Эверетт развернул большие ладони под углом, словно изображая удушение. — Видите, как тёмная зона совпала бы с ребром моей ладони между указательным пальцем и большим? А светлая — примерно там, куда пришёлся бы костяшкой указательный палец?

	Рейчел видела — и понимала, на что он намекает. Единственным «оружием» этого человека были его руки. — Можете сказать, какая сила тут нужна?

	—Не особо. На обеих шеях видны следы выкручивания и скручивания, а не грубой силы. Но если это действительно край отпечатка ладони вот здесь, я бы сказал, что руки у убийцы были чуть поменьше моих. Хотя это мало о чём говорит: у меня руки большие.

	Рейчел почувствовала, как в неё вползает жгучее раздражение, заслоняя то возбуждение, с которым она прожила весь день. Единственный по-настоящему полезный вывод, который они получили от коронера, сводился к тому, что убийца, скорее всего, действовал одними руками.

	—Мистер Эверетт, — сказал Джек, — не могли бы вы прислать нам копии отчётов и по мистеру Уиклайну, и по миссис Кляйн?

	— Разумеется. И… знаете, я всё-таки нашёл одну вещь, которая может вас заинтересовать. Полагаю, это зависит от того, пытаетесь ли вы изо всех сил связать эти убийства или, наоборот, удержать их порознь.

	— И что же? — спросила Рэйчел.

	— Ну, мы знаем, что мистера Уиклайна убили где-то между девятью вечера и полуночью позапрошлой ночью. Мы знаем это по камерам в гараже, верно?

	— По-моему, пока это скорее предположение, — сказал Джек.

	— Что ж, допустим, предположение верное. Теперь, я не могу знать наверняка, но если бы мне пришлось сделать обоснованный вывод по тем синякам, что я видел, я бы сказал: миссис Кляйн убили ранним утром… где-то между четырьмя и шестью.

	— Значит, вы считаете, убийца действует именно ночью? — спросил Джек.

	Рэйчел сначала тоже именно так поняла находку Эверетта. Но потом вспомнила выбитую заднюю дверь у Лорри в доме без сигнализации. А затем — Джо Уиклайна в машине: беззащитного, ничего не подозревающего.

	— Это, — сказала она, — или все эти убийства совершены по случаю. — И произнося это, она снова подумала о том, что убийца каким-то образом должен был знать либо людей, либо места — а то и то и другое.

	Джек едва заметно улыбнулся — ровно настолько, чтобы Рэйчел это увидела. Он кивнул Эверетту, уже чувствуя, что Рэйчел думает, будто нащупала верную ниточку.

	— Спасибо за ваше время, мистер Эверетт, — сказал он. — Буду ждать письмо.

	Эверетт выглядел слегка озадаченным тем, что они уходят так быстро, но вежливо кивнул им вслед. Рэйчел тоже кивнула на прощание, и хотя в ней всё ещё шевелилось привычное волнение — что же будет дальше, — оно было приглушено из-за мёртвого тела на столе позади них.
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	— Давай, — сказал Джек. — Расскажи, какая блестящая идея пришла тебе в голову, пока мы были там.

	— Это была не блестящая идея… скорее наблюдение.

	Джек вывел машину с парковки при морге и снова влился в поток на шоссе.

	— Ну так хотя бы намекни, куда мне нужно ехать, чтобы мы добрались до этого наблюдения, пожалуйста.

	— Поговорить с семьями, а потом обратно в управление… по крайней мере на какое-то время. Мне кажется, убийца был с жертвами как-то знаком. Думаю, он знал, как тихо проникнуть в дом Лорри, и знал, что Джо будет в своей машине. Может, это вовсе не убийства по удобному случаю. Может, их совершил человек, который заранее собрал сведения об этих двоих.

	— В дом Лорри вломились, — заметил Джек. — Не понимаю, как там убийце подвернулась возможность.

	— Верно, но сломана была только задняя дверь — это единственный след взлома. Может, он сразу знал, куда идти… что через заднюю дверь проще всего попасть внутрь. Да, это всё равно не делает убийство «случайным» в прямом смысле, но ты понимаешь, что я имею в виду.

	— Значит, мы… мы что? По тем крохам, что у нас есть, попробуем найти связи?

	— Да. И, думаю, в полицейских записях есть хотя бы несколько отправных точек.

	Она видела: Джеку идея не слишком по душе. Но Джек и понятия не имел, насколько душно ей было сидеть дома, зная, что он всё ещё в поле. Чёрт, она радовалась уже тому, что её дни, как ей казалось, будут заполнены простым сбором справок для чужой группы. А теперь — быть в движении, искать ответы на две смерти… она не собиралась извиняться за то, что её будоражит даже самая мелкая зацепка.

	Пока Джек вёл, она открыла полицейские записи и нашла данные ближайших родственников. У Лорри Кляйн значился всего один человек. В качестве её брата был указан Марк Келси; он жил в районе Фэн в Ричмонде, всего в 13 километрах от того места, где они сейчас находились.

	Она сказала Джеку, куда ехать, и он без возражений повёл машину туда, куда нужно. Ей всё никак не удавалось избавиться от ощущения, что с ним что-то чуть-чуть не так. Она не думала, что это обида или разочарование, но по ощущениям было похоже именно на это. Она гадала, не успел ли он слишком раздуть в голове этот момент, не представлял ли её возвращение на работу иначе. Такой разговор, пожалуй, стоило провести скорее раньше, чем позже — только не прямо посреди расследования.

	До района Фэн они добрались двадцать минут спустя. Это была старая часть города: ухоженная, с булыжными мостовыми, по обе стороны обсаженными деревьями, где молодая весенняя листва уже набирала яркость. За деревьями вдоль тротуаров тянулись старые дома и таунхаусы — тесно прижатые друг к другу, но в этой скученности по-своему уютные и спокойные. Марк Келс жил в высоком узком таунхаусе. Кирпичный фасад был настолько стар, что балансировал на грани между «пора бы отмыть» и «антиквариат».
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